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AHHoTanus. CTaTbs BBINONIHEHA B PYClI€ CPaBHUTENBHO-UCTOPHYECKOTO M ICTETHUKO-TIO3TOJIO-
THYECKOTO MOJXO0JIOB B JINTEPATYPOBEICHUN H TIOCBSIEHa MccieaoBanuio BiusiHus O0pu bepncnu Ha TBO-
pHUBIIMX B Hadane XX B. aHTIIHICKOro npo3anka Ponansna ®@upbenka u pycckoro nosta Muxania Ky3mu-
Ha. AHaJIM3UPYS SKPpacUC ABOPIIOBOrO aHCaMOIIs, MpeacTaBiIeHHOro B pomane dupoenka «VckyccTBeHHas
MpHHIECCa», Mbl OOHApYKUBAaeM HHTepMenuanbHbie cBsizu ¢ pomanoM O. bepacnu «Ilog Xommowm, umu Mc-
topust Benepol u Tanrelizepa» u co cruxorBopenusimu M. Kysmuna «@y3uit B Omoneuke» n «CeBepHbIit
Beep». B pesynbrare COMOCTaBUTENHHOIO aHAIM3a MPUXOAUM K BBIBOAY O TOM, YTO COOTHOIIEHHUE MPUPOIbI
W UCKYCCTBa B npom3BeneHusx bepacin, @upbenka n Ky3muna paccMaTpuBaercs 4epe3 Npu3My KyJIbTYpHI.
VY Bepucnu neiizaxk o3epa ¢ JSTyIIKaMy CO3/1a€TCs B BOOOPAKCHHUH Ieposi, OTPaXaeT €ro KeJaHusS U CTPaxH,
YTO MOJYEPKHUBAECT POMAHTHYECKUN reHe3uc AekanaHca. OmucaHue 3aKaH4YMBAeTCs MPEANONOKEHHEM, YTO
03€po He CYIIECTBYET Ha CaMOM JIelie, a TOJIBKO HApHCOBAHO HA TeaTpalibHOM 3aHaBece. Y PupbeHka sxkdpa-
CHIC IBOPIIOBOTO TIapKa MPEeACTaBICH C pa3HbIX TOUEK 3peHus. PeadbHOCTh peodpasyercsl He CTOIBKO CyOb-
SKTHBHOCTBIO B3I, CKOJBKO MMapaJloOKCANbHBIM pakypcoM BuaeHHs. «OOMaHUMBas MHPh» TMeH3axa,
CyXasiCh, CpaBHUBAETCsI C n300pakeHreM Ha (apdopoBoii yallike U OJIIOALEC MU Ha IICIKOBOW JIOMACTH Be-
epa — «rak MHOT'0 B Majiom». ¥ Ky3MuHa B ak(pacTnyeckoM cTHXOTBOpeHUU «Dy3uil B Oiroedkey nei3ax
OJTHOBPEMEHHO CY)KAa€TCsl M PacIIUpPSETCs, JeMOHCTPUPYET €IUHCTBO NMPUPOJBI U UCKycCTBa. B oTimuune ot
nei3axHeIx onucanuil bepaciu u ®dupOeHka, B cTtuxorBopenuu Ky3muHa cpasy ykas3wiBaeTcs Ha dKdpa-
CTUYHOCTh OMUCAHUS, YTO OOYCIIOBIMBAET €TI0 )KaHPOBYIO IIETIOCTHOCTb.

B pomane ®upbeHka cTBOpKU Beepa B pyKax y MPUHIIECCHI EpPeceKaloT HOYHOe HebOo ¢ MepIaloNi-
MU IIJJaHEeTaMH, YBOJSIIMMHU B MUP MeYThI M BooOpakenus. [Ipsimast cepuika Ha Y. KoHnepa KocBeHHO yka-
3pIBaeT Ha Tpaauuuio bepracnu, 4pbUMU pUCYHKaMM CO3JaTelb Beepa BOCXMILNAICS UM KOTOPBHIM IOJpakall.
CrtuxorBopHbiid mukn Kysmuna «CeBepHBIH Beep» OTKpbIBaeTcs MpsAMOM cchUIkod Ha beprcnu, xoroporo
Ky3mun cpaBuuBan co ceoum apyrom 0. FOpkyHom (emy u mocsien 1uki). Kaxnaoe ctuxorBopenne —
KaK CTBOpKa Beepa, HO €CIIM B MEPBOM YIOMHMHAIOTCA TOIBKO MaTepual U JeTajH, TO B MOCIETHEM IaeTcs
OIMCaHNE JIBKEHHUSI CTBOPOK Beepa KaK YeThIPEeX CTUXUN M YEThIpeX CTOPOH CBETa, HaIIOMUHAroIIee HGUITbM
XK. Menbeca «UynecHslid xkuBOH Beep». [IpeBpailieHre Beepa B 3TOM (HIIBME 3aKaHYMBAETCS BpaIllCHUEM
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IJIAaHET Ha 3BE3JHOM Hele, Kak Ha Beepe y dupbOenka. Takum o0pazom, s3kdpacuc B nmpousBeneHUsx dup-
OcHka 1 Ky3MuHa, 3cTeTHYeCKH BOCXOMANINI K bepciu, oTinyaercss CMEHON TOYeK 3peHHs, 0OpalliecHuEeM K

knHemartorpady u peanusm XX B.

KiroueBble ciioBa: skdpacuc, HCKycCTBO U NPUPOJIA; aHIVIMHCKas JIUTEpaTypa; pycckas JuTepary-
pa; bepncim; @upbenk; Ky3mun; nekananc; MogepHU3M.

BBenenue

Ponanbn ®upbenk (Arthur Annesley Ronald
Firbank, 1886—1926) — anrnmiickuil nucartens mep-
Boii Tpetn XX B., aBTOp IbEC M ONEPHBIX JHOPETTO,
JICHIM, TIOYUTATENlb DSCTETH3Ma, KYJIbTYphl KOHIIA
XIX B. OguH W3 TepBBIX HAMMCAHHBIX MM pOMa-
HoB — «MckyccrBennas [Ipunmecca» (“The Artificial
Princess”, omy0mn. B 1934). D10 moBecTBOBaHUE U3
TpeX TJaB O TOTOBSINEMCS Tpa3HOBaHUU JIHs poXK-
nenust IlpuHieccel, Kotopas kuBeT BO JlBopie c
MaTepbio U oTynMoM. LleHTpanbHas rnaBa, BTOpas,
MOCBSIICHA TPUKITIOUCHUSM OJHOW M3 MPHIBOPHBIX
naMm. [lpuHnecca ormpaBiaser e€e € 3allUCKOM-
npurinameanem k Cesatomy Hoanny Ilemnerpuny.
OueBnHas uMuTaus croxera o Camomee U perern-
st TBopuecta O. Yaiinpaa orMedanuch B paborax
uccinenosarenerr [Severi 2001: 55-66; HoBokpe-
meHHbix 2022a: 118-126].

Hac 3amHTepecoBan apyroii acmekt' «Mckyc-
cTBeHHOW IIpuHIECCH», @ UMEHHO ONMCAHUE IIPO-
CTpaHCTBa JIBOPIIOBOTO aHCaMOIIs, B KOTOPOM OOHa-
py)xuBarorcs napasien ¢ pomasoM «Ilox Xommom,
nnmn Ucropust Benepsl u Tanreiizepa» (“Under the
Hill, or The History of Venus and Tannhauser”,
1872—-1898) anrmuiickoro AEHIH, POIOHAYAIBHHUKA
cruist monepH B rpaduke O. bepncnu (Aubrey Vin-
cent Beardsley, 1872—1898) u co cTUXOTBOpEHHEM
«Dy3uit B Omoaeuke» (1917) u uukiom «CeBepHBIN
Beep» (1925) pycckoro moaTta, Impo3amika M KOMIIO-
sutopa M. A. Ky3muna (1872-1936).

Ponanbn ®upbenk co3paBan «VICKycCTBEHHYIO
[Ipunnieccy» Ha TMPOTSHKEHUH HECKOIBKHX JECSATH-
nernii. Ilo cinoBam M. benkoBui, B 1906 r. oH
HauyuHAET Mpou3BeneHue, numeT 10 1912 r. u mpo-
nomwkaerT B 1924-1925 rr. [umrt. mo: Severi 2001:
55]. CruxorBopenne M. Ky3amuna «®Dy3uii B Oito-
nedke» ObUIO omyOnukoBaHo B Ilerporpame B
1917 r. B No 7 muLmioCTpUpPOBAHHOTO XYyIOXKECTBECH-
HO-TTUTEpATypHOTO exkemecsaanka «Apryc» [Kysz-
muH 1990: 531]. Hukn «CeBepHEBIil Beep» B COCTaBE
kuaurn «Dopenp pazouBaer nen. Ctuxu 1925-1928»
yBuzen ceeT B 1929 r. B U3narensctBe [lucarenei B
Jlenunrpane [Tam xe: 545].

TBopuectBo bepacnu mobunu u dupbenk, u
Ky3mun. OHu uuTanu ero JuTepaTypHbIE MPOU3BeE-
JICHWsIT W BHJEIN ONyOJNHMKOBaHHBIC TpaduuecKue
pa6oTel. O0 3TOM YIOMHHAIH KaK CaMH aBTOPBI, TaKk
OnM3KMe UM coBpeMeHHHKH. Tak, ucropuk Oanera,
KpuTHK ¥ usgarens Cupun Yunesam bomont (Cyril
William Beaumont, 1891-1976) octaBun BOCIIOMU-
HaHHus 0 ToM, uTo «HMcropuro o Benepe u TaHreiize-

pe» bepacnn @upOeHK «HapeK “OTIOXHOBEHHOM»,
TaK OH Ha3bIBaJl KHUTH, KOTOpbIE €My HpPaBWIHCH
[Pupbenkuana 2004: 174]. Ilo cnoBaM JIOHJOHCKO-
ro wm3martens ['panta Puwapnca (Grant Richards,
1872-1948), ®upbeHKk roBopuii, 4YTo XOTEN ObI J0-
CTMYb TOTO, YTO CyMes caenaTh bepacinu cBommu
nucramu K «[loxumienuio gokona» A. IToyma (“The
Rape of the Lock” (1712) by Alexander Pope) [uuT.
no: Edwards 2021: 57].

M. Kysmun B JlHeBHUKE OT 8 okTs0pst 1906 r.
JBaxabl ynomuHaer bepacnu. Iloat nuier, yto B
BHJIcHHOM UM Oainere «[IpoOyxaeHue Diaope» 1Mo
cueHaputro M. Ileruna u  JI. IBaHOBa, My3bIKE
P. lpuro tanmop AHAP<WAHOB> «BOCXUTHUTENEH B
BUJC OepaCIMaHOBCKOrO0 AmoiioHay (OTCBUIKA K
pucynky bepnciu 1896 r. «AmnosioH, mpecienyro-
mmid Jadry»). B 3TOT ke neHb mocie CreKTakis
Ky3smun emer k K. ComoBy, KOTOpBI mMOKa3bIBal
emy «usnanus Beardsley» [Kysmuu 2000: 236].
B 1911 r. Jlukuappormyno, KOTOpbIil MepeBOAn Ha
pycckuii sa3bik poman bepacinu «Mcropust Benepsl u
Tanreitzepa», mpocut Ky3MuHa «epeBECTH CTHXK»
Bepacu [Kysmun 2009: 284]. Ky3muH nepeBomuT
Ha pycckuid s3blk Oamtansl “The Three Musicians”
u “The Ballad of a Barber” [baruo, Cyxapes 2006].
[TepeBoap! Jlukuapmomnyno u Ky3aMruHa mosBUINCEH B
anp0oMe JTMCTOB M Tpou3BencHuil bepacnu, u3nan-
HoM «CxoprnuoHom» B 1912 r. [bepacneit 1912;
Kysmun 2011: 30, 31].

B pabotax nuTepaTypoBeoB HEOAHOKPATHO YIIO-
MMHAJIOCh O BIUSAHUU TBopuecTBa bepaciu na ®up-
Oenka [Raby 1998: 113; Weintraub 1967: 248; Ed-
wards 2021: 56-59] u Ky3muna [Ky3muu 1977: 680],
HO CITEIMaIbHO 3TOT acleKT He u3ydancs. Mcnonb3ys
CPaBHUTENBHO-UCTOPUYECKUH U ICTETHKO-TIO3TOJIO-
TMYECKHH TIOJXOMbI, MBI HCCIEAOBAIN PELENLHUI0
Bepncnu B mpoussenenusx Kysmuna u ®upbOenka
[TaOynkuna 20126: 99-106; 2012: 121-130; 2012a:
210-220; 2013: 120-129; 2013a: 78—84; boukapesa,
TaOynkuna 2014: 74-93; HosokpermieHHbIX 20220:
83—-105]. Llenp naHHOM CTaThU — COMOCTABHUTH dK(Ppa-
ctuaeckue omucanus y bepacmu, @upbenka u Kys-
MUHa, [ToKa3bIBas BiusHue nekagenta O. bepaciou Ha
P. ®upberka u M. Ky3muHa, co371aBaBIIMX CBOU
IIPOU3BENIEHUS B IIEPBOU TpeTu XX B.

Ileiizak Ha TeaTpaJIbLHOM 3aHaBecCe,

BOCTOYHOI maau u ¢papdopoBom OJ110111€e

B pomane O6pu bepacnu «Ilog Xommom, wimu
Ucropus Benepsl n Tanrelsepa» meBanbe TaHrei-
3ep MYTELIECTBYET 10 cajaM U napkaM B Xoiame Be-
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Hepbl. OHM TOAPOOHO OMHUCAHBI, KaK JBOPEI] U MapK
[Mpunneccer B pomane ®upbenka. B uerpipex u3
JIeCSITH TJaB y beplcinu mpencTaBieHbl OMHCAHUS
Teppac, MapKoB U CaJioB, a TaKke 00beMHBIN K(ppa-
cHC TSTOM Teppackl (TiaBa 3) ¢ OpOH30BBIM (OHTA-
HOM M TpeMsi OacceiiHaMH, B KaXXIOM M3 KOTOPBIX
MOMEIIEHBl CKYJNBITYpbl. B OacceiiHbl 00MIIEHO
CTpPYHTCS BOJa, 00pa3ysi CTpaHHbIC U aXKypHbIC y30-
pel: “the water played profusely, cutting strange ara-
besques and subtle figures” [Beardsley 1996: 86].
B ieppom  OacceiiHe HaxoOWTCS MHOIOTOJIOBBIH
JPaKOH, JIEOSIM U Ha HUX YEThIPE MAJICHBKHX aMypa
c JdykoM Hu ctpenamu. CKyJbNTypa BBINIOJHEHA B
BHUJIC )KaHPOBOW CIICHKH — JIBA aMypa OTCTYNaT B
CTpaxe M JIBa HACTymaroT Ha apakoHa: “Two of them
that faced the monster seemed to recoil in fear, two
that were behind made bold enough to aim their
shafts at him” [ibid.: 85]. [Io okpyxHOCTH BTOpO¥
yamm OacceiiHa MOAHMMAETCS PSJi TOHKUX 30JI0ThIX
KOJIOHH, KOTOpBIE BEHYAIOT CepeOpsiHbIE TOINyOH ¢
pacIyIIeHHBIMM XBOCTaMH M KpbUIbsAMHU: “From the
verge of the second sprang a circle of slim golden
columns that supported silver doves with tails and
wings spread out” [ibid.]. B mentpe Tperbero Gac-
celiHa pacrojOKeH TOHKWUH CTONO, YKpamleHHBIH
MackaMH, PO3aMH, MackapoHaMH B BHUJE ICTCKHX
ronoBok: “The third, held by a group of grotesquely
attenuated satyrs, was centred with a thin pipe hung
with masks and roses, and capped with children’s
heads” [ibid.].

B nepsaroii rimaBe pomana Tanreisep mocne 3aB-
Tpaka ener B kapere ¢ Benepoil u ee cBUTOM MO
MmapKy, ocMaTpuBas Caabl, IMaBUJIbOHBI M YKpalICH-
Hble BojoeMbl: “gardens, parks, pavilions, and or-
namental waters” [ibid.: 116]. [To mMepe nBMXEHHS
neif3ax, Mo CpaBHEHHUIO C YXO)KEHHBIM mapkom (3—
6 rnaBbl), CTAaHOBHUTCSA 0O0JICE TAWHCTBCHHBIM, HET
CKYJIBIITYP, CJBIIIHBI OTIOJIOCKW W TaWHCTBCHHBLIC
3ByKH, Oopmoranue u3 rpora: “The landscape grew
rather mysterious. The park, no longer troubled and
adorned with figures, was full of grey echoes and
mysterious sounds; the leaves whispered a little sad-
ly, and there was a grotto that murmured like a voice
haunting the silence of a deserted oracle” [ibid.:
117]. Orot meiizax repoit He CTOIBKO BUANUT, CKOJb-
ko BooOpaxaer. Ileuans Tanreitzepa (‘“Tannhduser
became a little triste”, “The Chevalier fell into a
strange mood, as he looked at the lake”) moquepku-
BaeT ero POMaHTHYECKOE HACTPOCHHE, a BOIbI 03epa
Ha3Bagel “romantic lake”, “romantic water”.

B BooOpaxeHuHn repost cepedpucroe 03epo
HATOJIHEHO TOHYAWINIMMHU PHIOKaMHu, a 10 Oeperam
JIepeBbsl © KaMBIIIH MOrpyxeHbl B coH: “In the dis-
tance, through the trees, gleamed a still, argent
lake — a reticent, romantic water that must have held
the subtlest fish that ever were. Around its marge the

trees and flags and fleurs de luce were unbreakably
asleep” [ibid.: 117-118]. CHayana oH BooOpakaer,
9TO XO04eT OpPOCHTH B 03epO KaMeHb, YTOOBI Hapy-
IIUTH €ro TIOKOM, pas3rajaTth ero cekper: “It seemed
to him that the thing would speak, reveal some curi-
ous secret, say some beautiful word, if he should
dare wrinkle its pale face with a pebble”, Ho moTom
nyraercst cobctBeHHOH cmenoctu: “ ‘I should be
frightened to do that, thought,” he said to himself ”
[ibid.: 118]. Tanreii3zep 3amymbIBacTCs Haa TEM, YTO
MoOrJI0 Obl OBITH Ha APYroM Oepery o3epa, naBas BO-
mo ¢anrazun: “Then he wondered what might be
upon the other side; other gardens, other gods?
A thousand drowsy fancies passed through his brain”.
Bapyr o3epo HaunHaeT u3MeHsAThcs. He Hapymast
MOKOSI U HEMOJBM)KHOCTH CHA-CMEPTH, OHO YBEJIH-
YUBACTCSl U YMEHBINACTCS B pa3Mepax, oTpaxas jKe-
JaHUS U CTPaxXu Tepost, Ubs (aHTa3usl BBIXOAUT W3-
o, KoHTpois pasyma: “Sometimes the lake took
fantastic shapes, or grew to twenty times its size, or
shrunk into a miniature of itself, without ever once
losing its unruffled calm, its deathly reserve”. Tan-
reiizep BOOOpaXkaeT u IMyraercsi OrPOMHBIX JIATYIIEK
Cc 60JIBIHI/IMI/I riiasaMM MW 4YyJOBUIIHBIMU JiallaMHU:
“When the water increased, the Chevalier was very
frightened, for he thought how huge the frogs must
have become. He thought of their big eyes and mon-
strous wet feet...”. Korma mpyn ymeHbIaercs, OH
CMECTCA Haad X KPOMICUYHBIMU IMayYbHMU JIAIIKaMU U
HECTIBIIIHBIM KBaKaHbeM: “<...> but when the water
lessened, he laughed to himself, whilst thinking how
tiny the frogs must look thinner than spiders’, and of
their dwindled croaking, that never could be heard”.
bepacin He co3man JIMCT K NIeEi3axy C JIECHBIM
03epOM U JKMBYIIUMH B HEM JISATYIIKaMHU (TOrJa Kak
€CTh JIUCTHI, Ha KOTOPBIX H300pakeHbI Jiec — «AO-
Oat» u cang — «PasHocunku (pykroB», «BeHepa
MEXIy JAByMsi Oorammu»), HO OHHM OY€Hb H300pa3u-
TCIIbHBI U q)aHTaCTI/I‘IHBI. Omnuncanne 3aKaH4YNBACTCSI
MPEIIONOKEHUEM, YTO 03€pO TOJIBKO HAapHCOBAaHO
Ha TeaTpaJbHOM 3aHaBece WM Aekopaiiuu: “‘Perhaps
the lake was only painted, after all. He had seen
things like it at the theatre” [ibid.: 118].
CoorHolienue mpupoabl U UCKYCCTBa JJId JCKa-
nenta u screra O6pu bepacnu, *KuBIIEro B caMoM
KkoHLIe XIX B., IMEET pOMaHTUYECKUI M€HE3UC, CBSI-
3aHHBIH ¢ CYOBEKTHBHBIM BOCHPHUSATHEM MM pa3Me-
pOB 03epa, KOTOPOE M3MEHSETCS B CO3HAHUH T'€POs.
«OCHOBHO#M TPHHIMI JIeKagaHca <...> CBOIUTCS K
JCKITapUPOBAHUIO TPHOPUTETa TBOPUYECKOTO CyOb-
eKTa HaJl 00bEKTUBHOH peasbHOCThI0. CyOBbEKT Ibl-
TaeTcss MaKCUMalIbHO PEAyLUpOBaTh OOBEKT (BHEIII-
Huit Mup)» [Teipermkuna 2002: 20], — 4To MBI U OT-
MeuaeM B oaTuke bepacnu.
Eciu B pomane bepimciu «cTpaHHOe HacTpoe-
HHe» oxBaTWiio TaHreizepa, Koraa OH CMOTpEN Ha
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o3epo (“The Chevalier fell into a strange mood, as
he looked at the lake”), To B pomane ®dupbOenka
CTPaHHBIM W MPHYYITUBBIMU ObLITH (POPMBI IIBETOY-
HBIX KIIyMO, KOTOpbIE OKpYXalli IpyJ] ¢ (POHTAHOM B
Buje nenbhuHa. Bruerascs B TpaBy, KIyMOBI HAIo-
MUHAIIM y30pbl Ha BOCTOYHOW mmanu: “the strangely
shaped beds and borders, strictly floral, which, wo-
ven through the grass, suggested patterns on an Ori-
ental shawl” [Firbank 1981: 244]. Kak u y bepacnu,
ONMCaHME TeH3aka 3aBepiuaercs dK(pacTUdecKon
OTCBUIKOM.

B neproii riaBe «MckycctBenHou IIpuHnieccen»
sKk(ppacuc ABOPLIOBOIO aHCAMOJIsA B JABYX OOJBIIHMX
a03alax MpeiCTaBisieT COMOCTABICHUE M MPOTHUBO-
MOCTABJICHHE TIPUPOTHOTO M UCKYCCTBEHHOTO [ibid.:
244-245]. TlpocTpaHCTBeHHas TOYKa 3pEHHS Ha
neizax o003HaUeHA HAPEUUSIMH MecTa outside, here
and there, overhead. CHapyxu, 1ox okHamMH J[BOp-
112, COJIHIIE OCBelIanao (B3IJIs CBEPXYy BHU3) BETBU
qun, npyd, (GoHTaH B BHIE aenb(uHA, KIyMOBI:
“Outside, under the Palace windows, the sun shone
down on the meek boughs of the lime trees that
waved about a green pool where a Dolphin bubbled
heedlessly...”. CkBO3b JINCTBY JIEPEBHEB BHUIHEIHCH
XOnMbI XpebTa BemieH, BI0Ib KOTOPOTO MENbKaIn
BEIMKOJIEMHEIE aBTOMOOMIN, a HE0O Haj TOJOBOM
(B3MJIA CHU3Y BBEpX) OBUIO TaKUM OJICTHBIM, YTO
Ka3aJoch IPUCHITaHHBIM Iyapoil. [loBecTBoBaTEND
BoBJIeKaeT uuTarens (you could see) B paccMaTpu-
BaHue mnei3axka: “Here and there where the foliage
dipped, you could see the blue-washed Wellen
Range, hill over hill, along whose veins flashed the
splendid automobiles. Overhead the sky was so pale
that it appeared to have been powdered all over with
poudre-de-riz”. 3areMm WAeT BO3BpallcHUE B3TJIsIA
Yepe3 OKHO B KOMHATBHI, TJIC apoMaT IBETYIIUX JIe-
PEBBEB COEJIMHSETCS C 3alaxoM KHUTaWCKUX YailHBIX
curaper: “The scent of Lime flower wafted through
the open windows <...> and mingled pleasantly with
Tea Cigarettes from China” [ibid.: 244].

Bo BrOopom a03zaile B ONMMCaHUM Tiei3axa, yBH-
JICHHOTO M3 OKHA, HCIOJIB3yeTCS CHHTAKCHUeCKas
KOHCTPYKIIMS «KTO ObI pgoragajics (KTo Obl Mor
npeanonoxuTs)» (Who could have guessed), urto 3a
3aBecOil KavarolIUXCsl JICPEBbEB €CTh KOBAHbBIC BO-
pora M OXpaHAIOHNIME HNX BOOPYXCHHBIC MCUaMU
Crpaxu B HUIANAX C MEPHSIMU, a 32 HUMU — OCIbIH
ropong € 6eC‘H/ICJIeHHBIMI/I IMAJIAMU U 30JI0TBIMU KY-
nosiamu, TeaTpamu, kade, YIUIAMH, OTKYAa MOXHO
CIIBIIIATH 3BYKH CKPHIIOK. B ormcanue 3ByKOB jajie-
KOI0 TOpoJa BOBJICKAaeTCs CyObeKT-uMTarelb (you
might hear): “Who could have guessed that behind
the swaying curtain of the trees, stood the curly
wrought-iron gates, with prowling Sentinels in gay
plumed hats, and sun-fired swords; while beyond, the
white town, with its countless Spires and gold domed

Opera House, its Theatres and spacious streets, its
Cafés, from whence, sometimes, on still nights, you
might hear the sound of violins, trailing capriciously,
like a riband, upon the wind” [ibid.: 245]. Bopora u
TOpOJl HE BUHBI, MOITOMY CO3[aeTCs OOMaHYHBOE
BIICYATIICHHE, YTO BE3Jle IIaPCTBYET MPUPO/IA, U TO-
BOpHUTCS 00 «0OMaHUMBOM 1mmpu»: “What an elegant
view! What deceptive expanse!”

Ota xe KoHCTpyKIus Who could have guessed B
aK(pacuce ABOPIIOBOrO aHCaMOIs BBOAUT MPO-
CTPaHCTBCHHYIO WIPYy B3IUIAJaMH, KOTOpas COIpO-
BOXJIACTCSI «BECENbEM» W Pa3HOOOpa3ueM TOueK
3pEHMS] — CMOTPETh BHU3 M3 OKOH Ha THUXO Oypiisi-
UK Cpelly KaMblliel 1 Tuiauid (OHTaH U, HA000POT,
rja3erh B OKOHHBIC CTEKIa, HAXOMASACh BHE JBOpIIA:
“Who could have guessed at such gaieties, looking
down from the Palace windows at the quiet Dolphin,
as it bubbled heedlessly, amid its reeds and lilies;
staring foolishly up the Royal window-panes, indif-
ferent to the swirling dance of Butterflies, or, to the
occasional leaning of a Carp” [ibid.: 245]. B3rmsn Ha
OKHA CHH3Y COBIAJACT C TOYKON 3PEHUS HEIOABHK-
Hoii cratyu Jlenbduna, Oe3pa3IM4HOrO K TaHIly Oa-
Oouek W ciydalfHOMY MpBDKKY Kapra. [ToBTop Boc-
KIMIATENBHBIX TpemiokeHnii “What an elegant
view! What deceptive expanse!” oOpamiser 3xdpa-
cric BO BTopoM abzarne. «OOMaH4YHMBas MIUPH» — 3TO
MHOT0€, 3aK/IFOUEHHOE B MaJiOM, — HAIIOMUHAET TIeii-
3, UBAIIHO HAMMCAaHHBIN Ha (QapdopoBOd daliKe
win Omroane: “So much, contained in so little, sug-
gested a landscape painted delicately upon a porce-
lain cup or saucer...” [Firbank 1981: 245]. Llensrit
mup (“So much”) mpeacTaBieH B pUCyHKe Ha OJIOA-
e (“in so little”) — «MHOrO€ B Majom.

MOTHB MHOTOro, 3aKJIIOUYEHHOIO B MAJOM, ObLI
chopMyIMpOBaH e€llle pPOMaHTUKOM Y. Bielikom
(William Blake, 1757-1827):

To see a World in a Grain of Sand
And a Heaven in a Wild Flower

Hold Infinity in the palm of your hand
And Eternity in an hour...

Breiik paccyxaaer 6osee 0OIUMU KaTETOPUAMH,
yem Dupbenk, — Mup, Hebeca, BeckoHeuHOCTS,
Beunoctes (World, Heaven, Infinity, Eternity). Y po-
MaHTHKa «B Ka)KJIOM SIMHUYHOM 3aK/TFOUCHa YacCTH-
11a BCeoOIero: Kak B 3epHE IecKa BOIUIONICHA Ya-
cThlla OECKOHEYHOCTH, TaK B SBICHUH OTpakeHa
cymHocthy [Xpamosurkas, Koposun 2002: 152].
Y ®upbeHKa jxe MHOTOE€ M MaJloe COOTHOCSATCS Kak
MPHUPOJA U UCKYCCTBO Yepe3 PHUCYHOK Ha OIojIevKe:
so much u so little.

Okdpacuc ABOPIIOBOTO aHCaMOIsl M3 poMaHa
«UckycctBennas [lpuHiiecca» W MOTHB MHOI'OTO
(npupona) B majiom (dhapdopoBoe OJOIIE) HAIO-
MUHAIOT 0 ctuxoTBopennn M. Kysmuna «®y3uit B
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omoneuke». Ho ecnmu dupOeHk 3aBepliaer onwuca-
HUE yrnoMHHaHWeM o (apdopoBoii wyamike HIH
omoniie, To Ky3MuH yxe B Ha3BaHUU CBOEro dK(dpa-
CTHYECKOTO CTHXOTBOPCHHS yKa3bIBaeT Ha YailHOE
OIII0/1eUKO:

CxBO3b yaiiHbIi map s BIXKyY ropy Dy3uif,
Ha »xenroM HeOe 30710TOM BYIIKaH.

Kaxk Omtoneuxo npupoy CTpaHHO y3UT!
Ho HOBBI#1 TpeneT MesKoii psObio aH.

Kak 00s1akoB IpOJIOSBHBIX TaYTHHKH
ITpoH3aeT conHue ¢ MypaBbUHBIH IJ1a3,
A ITULBI-PHIOBI, YepHbIE YauHKH,
UYeprsT 1a3ypH 3b101€MBbIH TOIa3!

BeceHHMIT MUP BMECTUTCS B MaJIOM MHpE:
3amaxHyT MHUHAAIH, 3aTPYOHT POT,

U Bech 3amuB, XOTh Oy/Ib OH BJBOE LIHPE,
®dapdopoBkiii OOHUMET 000TIOK.

Ho BeTka HEOXKHMTaHHONW MHMO3BI,
Paccexiu HeOeca, JIeria Ha HUX, —

Tak Ha cTpanunax Guaocodckoii mpo3bt
IToporo 3a01eCTUT BIFOOJICHHBIN CTHUX
[Ky3mun 1990: 199].

Okdpacuc MpeACTaBIseT COMOCTABICHHE TIPH-
POAHBIX peainii «BECEHHEro MHUpa» C PUCYHKOM Ha
Omro/ilie, KOTOPBIA CTAaHOBUTCS «MAJbIM MHPOM.
3TO CTUXOTBOPEHHE MPOrPaAaMMHO, BBICTYIAET
«TpakTaToM 00 HCKYCCTBE»: HCKYCCTBO TIPEICTAcT
«PaMKOM /IS )KU3HH, Yail CIIMBAETCs C M300paskeHH-
eM Ha Omromeuke» [Mapko 1994: 110]. B cruxo-
TBOPCHUH «3BYYHUT JAaBHSASA Ky3MHHCKasl TeMa €IUH-
CTBa MCKYCCTBa W >KHU3HH, OJJHOBPEMECHHO HE3aBH-
CUMO CYIIECTBYIOIIEH M 3aMKHYTOM B HCKYCCTBE»
[boromonos 1999]. Ilpupomnsiii mup pasHooOpa-
36H KOJIOPUCTHYECKH M TPOCTPAHCTBEHHO — OTO
ropa ®Dys3wuii, xxenroe HeEOO M 30JI0TOH BYIKaH, Jia-
3ypb, O0JaKa, COJHIIE, 3aJIMB. 3amaxyd MUHJIAIS H
3BYKH poOra pacHIMpSIOT OIIyIIeHHE «BECEHHETrO
mupa». Ho 310 «oOMaHYMBas» MHPb, TOTOMY YTO
nedzax HapucoBaH Ha QapdopoBoM OmroICUKE.
HckyccTBo cyxkaer mpuUpoOjy, CTapasich BMECTHTh
OOJIBIIION MHP B Mallblif, OrpaHu4mB ero hapdopo-
BBIM 000/IKOM.

[eitzax y Ky3muna — 3To0 HapucOBaHHas KapTH-
Ha TIPUPOJIBI, B KOTOPOW OTKPBIBAETCS MIMPOTA M
ryOMHa MHpa, OCO3HaBaeMasi CYyOBEKTOM  <«s».
[TpuHIMT BUACHUS B 9TOM CTUXOTBOPEHHH OpTaHU-
30BaH, C ONHOH CTOPOHBI, KUCKYCHO CJEIaHHBIMH
OXKUBAIOIIMMH KapTUHKaMH ‘“3CTETH3UPOBAHHON,
B JAHHOM CJIyyae PHCOBAHHOW MPHUPOABI», C IpY-
TOi, — «3Ta UCKYCCTBEHHOCTb, TpeOylolas TpaHull,
paMoOK <...> cO3ae€T BO3MOXXHOCTh BBIXOJa 3a JTHU
PaMKH, HOBOT'O paKypca, MHbIX MBICIEH U JaJEH...».
OTOT TUPUHIMI TIPOSBUTCS B CO3JAHHOM Jaliee
coopuuke «Dopenb pazousaer neay» [Lluspsan 1990:
46]. CooTHolleHne Npupoabl U uckyccrsa y Kysmu-

HA OTJIMYAETCS «OXXKHBIICHUEM», «HOBBIM TPETIETOM)
HA PUCYHKE: «HOBBIA TpereT MEIKoW psObio JaH»
[Hemsrmsimosa 1988: 113].

YynecHblil ;KUBOH Beep

B anammsupyemom Hamu (parMeHTe pomaHa
dupOeHka mei3ax MPEAnoNaraercsi BbINMUCAHHBIM
HE TOJbKO Ha (apdopoBoii yaike U ONIOIIE, HO U
Ha IIEJIKOBOM 3KpaHe Beepa: “...a landscape painted
delicately <...> upon the silken panel of a fan” [Fir-
bank 1981: 245]. PucyHok Ha Beepe, Kak ¥ pUCYHOK
Ha OJroze, BMemaer B cedst MUp, KOTOPBIA 3aMKHYT
uckycctBoM. CMeHa TOUeK 3peHHs Ha (pparMeHThI
napka B dK(pacrce JBOPIIOBOro aHcamOIs Moxoxa
HA IIOSIBJICHUE PUCYHKA IIPU PACKPBITUHU ILIACTUHOK
Beepa.

Eme oguH Beep yNOMMHAETCs KaK JETallb KO-
crioma [IpHHIIECCHI HAa TOPKECTBEHHOM Bedepe B
yecth ee JIHsa pokaeHus. IIpencraBiieH pacmucaH-
weiit Y. Kounepom (Charles Edward Conder, 1868—
1909) Beep nBera kpacHoi po3sl: “Now and then she
would hold up a rose-red fan, painted by Conder,
slantwise across the night: it pleased her to watch
whole planets gleam between the fragile sticks; she
had a capacity for dreams” [ibid.: 272]. PucyHok Ha
BEeEpe XapaKTepU3yercs clioBocoueTaHueM “‘slant-
wise across the night” — pacceuenne (OykB. HAUCKO-
COK) HOYM. MeXIy IUTacCTHHKaMH Ha JKpaHe Beepa
MepuaroT 1iaHeTs (“planets gleam”), koTopbie yBO-
JSIT TIPAHIIECCY B MHP MEUTHI M BOOOPa)KEHUS, KaK
repos bepacnu — Tanreiizepa.

Konnep u bepacnu He TONBKO OIXHOBPEMEHHO
XU B T. Jlpemnme, re cOOMpaluch XYAOKHHUKH,
nucatenu U Oorema koHma 1890-x, HO M, BEPOSTHO,
MO3HAKOMHIINCh HMMEHHO TaM. O0a oHa «ObLIH
CUJIBHO YBJICUEHBI UCKYCCTBOM U HpaBaMu DpaHuuu
XVII B.»: TBopuectBo bepacnu nonusino Ha Kon-
7iepa, KOTOPBIA «ObLJI 3aMHTPUTOBAH 3aMbICIOBATO-
CTBIO M POCKOIIBIO Pa0OTHI, CKPBITHIM CMBICIIOM He-
KOTOpBIX puUCYHKOBY» [Galbally 2022: 130-131]. Te-
MaTukoi nckyccrsa Konnepa, kak u bepacnu, cramu
«TaJIaHTHBIC CIICHBI, MAaCTOPaJ, MaPKOBBIC MPOTYJI-
ku» XVIII B. [Bszosa 2009: 159]. Konaep oOmiancs
u ¢ J. C. Makkonom (Douglas Sutherland MacColl,
1896-1903) [Shaw 2019], xoropomy C. Jlsruies
3aKa3aJl cTaThlo 0 bepacnu ms xypHana «Mup uc-
KkycctBa» (Haredatana B Ne 7-10 3a 1900 r.) [bou-
kapeBa, TaOynkuna 2010: 113].

Kunematorpaduueckas WIUTIOCTpanus Beepa C
n300pakeHueM IIJIaHeT TPEICTaBlIeHa (PpaHITy3CKIM
PEXKHUCCEPOM, OCHOBOIOJIIO)KHUKOM HIPOBOTO Ha-
npaBleHusi MHpoBoro kuHematorpada K. Menbe-
coM (Maries-Georges-Jean Meélie, 1861-1938) B
KOPOTKOMETPaKHOM HeMoM ¢uiibMe  «YUyecHbIi
xuBoii Beep» (“Le Merveilleux eventail vivant”,
Opannus, 1904). JleiicTBue kapTHHBI HAaUWHACTCSA Ha
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¢one naHmmadra pEryaspHOro mapka, BEpOSTHO,
Bepcansa. Koponro BHOCAT KOpPOOKY C T'MTaHTCKHAM
BEEpOM, KOTOpas pacKphIBacTCsl CHayana cama, a
3aTEM PACKpBIBACTCS HaxXOISLIUICA B HEW Beep.
Ha nmomacTsix Beepa mpezcTaBieHbl JaMbl, OJEThIC B
HapsAbl pa3HbIX 3M0X U KyJIbTyp (CpenHeBeKOBbE,
Bocrok, pumckas AHTHYHOCTE). Bekope ouepranus
JonacTel MpomnajalT, CeMb T'ePOWHB CTAHOBSTCS
IJIaHeTaMu, a ITudT — noiaycdepoii. 3Be3/bl Ha I0-
nychepe co3aaroT atmochepy BeeneHHoi.

M. Ky3MHH HWHTEpecoBalcs OKKYIbTH3MOM, IIO-
JO)KEHUEM TUIAHET, COCTaBJICHHEM TOPOCKOIIOB.
B ¢unaneHOM cTHxOTBOpeHUH ero mukia «CeBep-
HBII Beep» YIIOMHHACTCS «ITOJI3EMHBIX 3BE3J1 3aKOHY
1 O0BEJMHSIOTCS TPECTABUTENN YEThIPEX CTUXUH U
CTOpOH CBETa Ha HKpaHe Beepa:

Packpoiicsi, Beep, I1aBHO BEHd,
[lyctu BCe TUIaHKH B XO/I.
JKuBoTHBIE 3eMIIH, OTHEH,

U Bo3nyxa, u BOI.

Cruxuit yeTsIpe: ceBep, 10T,
W 3aman, 1 BOCTOK.
[Ky3smun 1990: 302]

UccnenoBarenn ormeuaioT B «CeBepHOM Beepe»
CJIOBAa M3 CEMAaHTHYECKOI'O IOJISI KMHO U «MHCTHYE-
ckuil 3¢ (dexT», KOTOPBIH OCHOBAaH Ha «HM3MEHEHUH
YCJIOBHI CBETOBOU MPOCKIIUHM» B COUYCTAHHH C OHO-
rpadU4ecKUMH  TOAPOOHOCTSMHU JKU3HU  I103TA:
«GaXKEHHBIA MpH cBeTe AHs (OHAph W BKIIOYCH-
HBId “Ha ynuie”’ KHHONPOEKTOp»; NaHamadT Ha
HapexauHckoil ynuie «kak MpOCTPaHCTBO € MOJ-
YepKHYTON TIIyOMHHOW MEPCHEKTUBOW» U « ‘KHHE-
MarorpapuyHoe” yaaneHue» mo ynwuie [Parrays].
Bpamenue ctuxuii Ha MmJIaHKax Beepa HAIlOMHUHAET
KpyXeHue TuiaHeT B ¢puinbMe Menbeca [TaOyHkuHA
2013: 78-84].

B muxn «CeBepHblil Beep» BXOAAT CEMb CTHXO-
TBOpeHHi. KakapiM CTHXOTBOpEHHMEM LHMKI pac-
KpbIBaercs, kKak Beep. IIpudem cioBo «Beep» mosB-
JII€TCS TOJIBKO B ITOCJHEAHEM, CEAbMOM, CTUXOTBO-
pennn: «Packpoiics, Beep, miaBHo BeH, / [Tyctu Bce
IJIJAHKK B XOJ». B mepBOM CTHMXOTBOPEHUM LUKIIA
Beep OMHCaH dYepe3 MaTepHasl (CIOHOBas KOCTb,
CTpaycoBBI€ Tepbs, JIaK), COCTABISIOLINE eTalld
(mormmeuky, TUTAHKK), PUCYHOK HA dKpaHe (JIec, Je,
nebenp U T. 1.), cnocod nmpumeHeHus (COMKHU —
He Beit!):

CI10HOBO# KOCTH CTpaycC MOET:

— Onenenenas @ennual —

W nak, u nec, Bunazopckuii nen,

Kuraiickuii nedbens bepaciau cHUTCS.

Jomeuek cemb. COMKHU, He Bei!

He uneit — OykB coBOKyILIeHbE!

Ha nuenbHMKax JbHSAHBIX NOJEH

[oxyboBatoe poxieHbe.

OTH JeTaid ¥ MaTephalibl — TOJNBKO BHEIIHHH
($OH IUII CHMBOJMYECKOTO COJIEPKAHHUS CTUXOTBO-
peHMsI, 0003HAYCHHOIO MPSMOM pedbto (CTpayc Io-
eT), UMIIPECCHOHUCTHYECKON 1IeTIOUKOM Mepedrcie-
HuM (nmak, nec, nex). Kaxmas crpodka cTHXOTBOpe-
HUA U Jajee Kak/10e CTUXOTBOPEHUE U3 KA CHM-
BOJINYECKH MBICIUTCS HE TOJBKO KaK CTBOpKa Beepa
C ONpeeNeHHBIM CIOKETOM-PUCYHKOM, HO M Kak
CUTyallusl M3 >KM3HM JIMpHUecKoro repos. Jlexopa-
THUBHBIN TPEIMET CBSA3aH C YEIOBEKOM, MUPOM, TIPH-
pOMOH M TpUIAeT KHU3HH TeaTpaIbHOCTh, MUQOIO-
TUYHOCTh. Takoi «MudOIOru3npOBaHHON U TeaTpa-
JIN30BAaHHON (UTYpOi» CTaHOBUTCS O KaNIIMiA
npyr Kysmuna — HOpuit FOpkyn [llaTtamos 1996:
62], BHemHe noxoxui Ha bepacnu. [Ipsmas orcbui-
Ka K HEMY COJIEp)KHTCSI B IEPBOM CTHXOTBOPCHHH
nukia («Kuraiickuii nedenp bepacnu cHUTCSY), 10-
cBamieHHoro IOpkyny.

Beep B cTUXOTBOpEHHSX IHMKJIA BHICTYMAET Kak
sK(ppacTHUecKuii OOBEKT W TNPOU3BEICHHE HCKYC-
CTBa, KOTOpPOE BOMpaer B ce0sl MHOXKECTBO SIBHBIX H
CKpBITBIX PEMHUHHCIIEHIINH K TBOpuecTBY bepacnu.
Cesi3p bepncnu ¢ ¢urypoit Kysmuna npociexusa-
ercd U depe3 pucopaiblyka BeepoB Kowzaepa, ko-
TOpBIM, Kak U bepaciau, «chirpai CyIIECTBEHHYIO
ponb B cioxenuu ctmis Comosay [BszoBa 2009:
161]. K. ComoB mnokaspiBan Ky3mMuHy pHCYHKH
XVII B., «uszmanus Beardsley» [Kysmun 2000:
236]. B ogaom u3 mucem Ky3mun nepeuncinser Co-
MoBa W bepacnum kak JTHOOMMBIX  XYIOKHUKOB:
«B xuBONHCH OO0 CTapble MUHBSITIOPHI, BOTTH-
yemu, bepacneit, xuonuce XVIII B., npexnae Bce-
ro Kmunrepa u Toma (Ho He beknuna u Illtyka),
mobmro ComoBa u yacteio benya, wacteio deodu-
naktoBa» (rmceMo B. B. PycnoBy or 8-9 mexalGpst
1907 r.) [Ky3mun 1992: 147].

BriBoabI

[Ipobnema coOTHOIIEHUSI HCKYCCTBA U TIPHPOJIBI B
npousBeneHusix O. bepacmu, P. dupbenka, M. Kys-
MHHa paccMaTpUBaeTcd 4epe3 Mpu3My KyJabTyphl B
9K(pPACTHUECKOM TMPEACTaBICHUH Teii3axka Kak
n300paXkeHUs1 Ha TeaTpaIbHOM 3aHaBECE, BOCTOYHOM
many, (aphopoBoM OIIOALE, IIEIKOBOM 3KpaHe
Beepa. Dupbenk u Ky3MmMuH mpencTaBisiiv pasHbie
HaIlMOHAIIbHBIE KYJIBTYPHI, HO 00a CIIEIOBalld 3CTe-
THUYECKOW Tpaaunuu bepaciau, MOAEpHUCTCKU TMPO-
JOJDKAJM €ro TBOPUECKYI0 MaHepy, UJIeHS peaib-
HOCTb, U3MEHSISI MaTepUIo TaK, YTO MUp MpercTaBall
HE q)HKCHpOBaHHBIM 1 HaxXOoJuJcCsa B COCTOSIHHUHM CTa-
HOBJICHUA.

VY bepaciau onucaHue o3epa C JISATyLIKaMU Kak
pUCYHKa Ha TeaTpaJlbHOM 3aHaBece OOYCIOBJIECHO
BOCIIpHATHEM CyOBEKTa, OTpa)kas €ro >KelaHus |
CTpaxu, YTO MOJYEPKUBAET POMAHTUYECKYIO Tpaau-
Mo fAexagaHca. Wrpa pasHbIMH TOYKaMH 3pEHHUA,
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napajoKCcabHBIA paKypc BUICHUS CO3MAIOT dK(pa-
CHC JBOpPIIOBOro aHcamOns y ®dupbOenka. «OOMaH-
YyuBasi IMHPbY Mei3axKa «CyxXaercs» 10 Hu300paxke-
Hust Ha (apdopoBoil Harike, OMIOALE WU IIEITKO-
BOM 3KpaHe Beepa. B ommuue or bepacnu u @up-
Oenka, y Kysmuna Ha3BaHue 3K(pacTHUECKOrO CTH-
XOTBOPEHHS cpa3y yKa3bIBaeT Ha YaifHOe OJII0JIeuKO,
a 9K(ppacTUIHOCTh OMKMCAaHUS OOYCIOBJIMBACT JKaH-
POBYIO IIEIOCTHOCTH NTPOU3BEIECHUS.

B pomane ®upOeHka CTBOPKU Beepa, pacHUCaH-
Horo Y. Konzmepom, B pykax y IpHHLECCHI Iepece-
KaloT HOYHOEe HeOO ¢ MepIarolUMH IIJIaHeTaMH,
VBOJSIIIIMH B MHP MEUTHl M BOoOOpakeHHs. Beep
yKa3bIBaeT Ha Tpaauluio bepacnu, ybMMH pUCyHKa-
mu Bocxumancs Konmgep. Ilpsmoit ccpuikoii Ha
bepnciu otkpeiBaercs 1mukin Kysmumua «CeBepHBIi
Beep», noceamennsiil 0. FOpkyny. Kaxnoe cruxo-
TBOpEHHE — KaK CTBOpPKa Beepa, HO €CIM B IEePBOM
YIOMHUHAIOTCS TOJIBKO MaTepuall U JeTajlu, TO B IO-
CIIEZIHEM JTaeTcs ONMCaHKe TBUKEHHS CTBOPOK Bee-
pa Kak YeThIpex CTUXHUIl M YeThIpeX CTOPOH CBETa,
HanoMmuHaommx ¢uasM XK. Menbeca «UymecHbliit
XKHUBOH Beepy. [IpeBpailieHne Beepa B 3TOM (QHIbBME
3aKaH4YMBaeTCs BpallleHHEM IUIaHEeT Ha 3BE3JHOM
HebOe, kak Ha Beepe y DupbOenka. TakuMm oOpazom,
sk¢pacuc B nmpousBenennsx Oupbenka n Kysmuna,
3CTETUYECKU BOCXOJAIIMKA K beprcnu, ornuyaercs
CMEHOW TOUYEK 3peHHs, oOpalleHHeM K KHHEMAaTo-
rpady u peanusim XX B.

IIpumeyanue

! CraThsa Hammcana Ha OCHOBE JOKIana Ha Mex-
IyHapOJHON Hay4YHO-TIPAKTUYECKOH KOH(DepeHH
«KommapatuBHbie (DUITONOTHYECKUE HCCIICTOBAHMS
B snoxy riobammzamun» (Korsent YI'U — 2022)
B YpanbckoM (enepaibHOM YHHUBEPCHUTETE HMEHH
nepBoro Ilpesmpenta Poccum b. H. Enpriuna 18—
20 ampens 2022 .
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Abstract. The article studies the influence of Aubrey Beardsley on the English prose writer Ronald
Firbank and Russian poet Mikhail Kuzmin, both of whom worked at the beginning of the 20th century.
The analysis of literary works in the article is based on comparative-historical and aesthetic-poetological ap-
proaches. The ekphrasis of the palace in Firbank’s novel The Artificial Princess is shown to have intermedial
connections with A. Beardsley’s novel Under the Hill, or the Story of Venus and Tannhduser and with
M. Kuzmin’s poems Fuji in a Saucer and The Northern Fan. Comparative analysis leads to the conclusion
that the relationships between nature and art in the works of Beardsley, Firbank, and Kuzmin are viewed
through the prism of culture. In Beardsley’s novel, the landscape of a lake with frogs is created in the hero’s
imagination and reflects his desires and fears, which emphasizes the romantic genesis of decadence. The de-
scription ends with the assumption that the lake does not really exist, but is only painted on a theater curtain.
Firbank presents the ekphrasis of the palace park from different points of view. Reality is transformed not so
much by the subjectivity of vision as by its paradoxical perspective. The ‘deceptive expanse’ of the land-
scape, narrowing, is compared with the image on a porcelain cup or saucer, or on the silken panel of a fan —
‘so much... in so little’. In Kuzmin’s ekphrastic poem Fuji in a Saucer, the landscape simultaneously nar-
rows and expands, demonstrating the unity of nature and art. Unlike the landscape descriptions by Beardsley
and Firbank, Kuzmin’s poem immediately indicates the ekphrastic nature of the description, which deter-
mines its genre integrity.

In Firbank’s novel, the leaves of the fan in the hands of the princess cross the night sky with twin-
kling planets leading into the world of dreams and imagination. A direct reference to Charles Conder indi-
rectly points to the tradition of Beardsley, whose drawings the creator of the fan admired and imitated.
Kuzmin’s poetic cycle The Northern Fan opens with a direct reference to Beardsley, whom Kuzmin com-
pared with his friend Yu. Yurkun (the cycle is dedicated to him). Each poem is like a leaf of a fan, but while
the first poem mentions only the material and details, the last one describes the movement of the fan leaves
as four elements and four cardinal points, reminiscent of the film by J. Méliés The Wonderful Living Fan.
The transformation of the fan in this film ends with the rotation of the planets in the starry sky, as on Fir-
bank’s fan. Thus, ekphrasis in the works of Firbank and Kuzmin, aesthetically ascending to Beardsley, is
distinguished by a change of points of view, by allusions to cinematographic images and the realities of the
20™ century.

Key words: ekphrasis; art and nature; English literature; Russian literature; Beardsley; Firbank;
Kuzmin; decadence; modernism.
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